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Chambre
des Représentants

SESSION 1959-1960.

25 AOÛT 1960.

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants:

a) Accord Monétaire Européen et Annexe, signés
à Paris, le 5 août 1955;

b) Protocole cl'application provisoire de l'Accord
Monétaire Européen, signé à Paris, le 5 août
1955;

c) Protocole additionnel n° 2 portant amendement
à l'Accord Monétaire Européen, signé à Paris,
le 27 juin 1958.

AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PAR LE GOUVERNEMENT.

INTITULE.

Modifier comme suit l'intitulé du projet de loi:
« Projet de loi portant approbation des actes interna-

tionaux suivants:
» a) Accord Monétaire Européen et annexe, signés à

Paris, le 5 août 1955;
» b) Protocole d'application provisoire de l'Accord Moné-

taire Européen, signé à Paris, le 5 août 1955:

» c) Protocole additionnel n" 2 portant amendement il
l'Accord Monétaire Européen, signé à Paris, le
27 juin 1958;

» d) Protocole additionnel n" 3 portant amendement él
l'Accord Monétaire Européen, signé à Paris. le 15 jan-
uier 1960. »

Voir:

611 11959-1960):
- .. N" 1: Projet dt: loi.
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Kamet
der Volksvertegenwoordigers

ZITTlNG 1959-1960:

25 AUGUSTUS 1960,

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volgende internationale akten :

a) Europese Monetaire Overeenkomst en Bijlage,
ondertekend op 5 augustus 1955. te Parijs;

b) Protocol van voorlopige toepassinq van de
Europese Monetaire Overeenkomst, onder-
tekend op 5 augustus 1955. te Parijs;

c) Aanvullend Protocol n' 2 tot wijziging van de
Europese Monetaire Overeenkomst, onder ..
tekend op 27 juni 1958. te Parijs.

AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE REGERING.

OPSCHRIFT.

De titel van het wetsontwerp wijzigen als volgt:
« Wetsontwerp houdende goedkeuring van de: volgende

internationale akten :

:IJ a) Europese Monetaire Overeenkomst en bijlaqe, onder-
tekend op 5 augustus 1955, te Parijs;

:IJ b) Protocol van voorlopige toepassinq van de Europese
Monetaire Overeenkomst, ondertekend op 5 auqus-
tus 1955, te Parijs:

» c) Aanvullend Protocol n" 2 tot wijziging van de Euro-
pese Monetaire Overeenkomst, ondertekend op 27 juni
1958, te Parijs;

» d) Aenoullend Protocol n' 3 tot wijziging van de Euro-
pese Monetaire Ooereenkomst, ondertekend op
15 januari 1960.

zi«,
61+ (1959-J960) :

- NI' J: Wetsontwerp.
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Acticle unique.

Modifier le texte de cet article comme suit:

" Les actes internationaux suivants ;

,. a) Accord Monétaire Européen et annexe, signés il Paris.
le 5 août 1955;

" b) Protocole d'application provisoire de l'Accord Monè-
taire Européen. signé à Paris. le 5 août 1955;

" c) Protocole additionnel n· 2 portant amendement à
rAccord Monétaire Européen. signé à Parts, le
27 juin 1958;

" cl, Protocole additionnel n" 3 portant amendement à
l'Accord Monétaire Européen. signé éÎ Paris, le 15 jan-
vier 1960,

" sortiront leur plein et entier effet. »

Le Ministre des Affaires Etrangeres,

( 2 ]

Enig arttkel.

De tckst van dit artikel wijzigen als volgt:
« De volgende internationale akten ;

» a) Europese Monetaire Ovèreenkomst en bijlaqe, onder-
tekend op 5 augustus 1955, te Parijs;

» b) Protocol van voorlopige toepassinq van de Europese
Monetaire Overeenkornst, ondertekend op 5 auqustus
1955, te Parijs:

» c) Aanvullend Protocol n" 2 tot wijziging van de Euro-
pese Monetaire Overeenkornst. ondertekend op 27 juni
1958. te Parijs:

» cl) Aenoullend Protocol n" 3 tot WIJZiging van de Euro-
pe:-c Monetaire Overeenkomst, ondertekend op
15 januari 1960, te Parijs,

» zullen volkomen uitwerking hebben. »

P. WIGNY.

De Minister van Buitenlandse Zeken,

JUSTIFICATION.

A. _. Genèse de l'Accord Monétaire Européen.

Créée at' !endem.,in de la deuxième querre mondiale. l'Union Euro-
p êcnnc des Paiement» avait toujours été considéré comme une institution
de transition entre le bilatéralisme ct la convertibilité,

Le retour proqresslf il des pratiques économiques normales a amené
l'Organisation Européenne de Coopération Economiquc il prévoir. le
la juin 1955. il l'occasion de la prorogation pou. lm an dc l'Union
Européenne des Paiements. l'lnscrtton d'une clause de terminaison de
l'Union stipulant que. dans le cas où certains pays membres rétabli-
raient ln convertibilité de leur monnaie. il serait mis fin il l'Union. sur
notification des pays-membres détenant au moins 50 % du montant
total des quotas ft l'U.E.P. et il condition que, simultanément. lin nou-
veau système de coopération !ioilodcre soit mis automatiquement en
appltcation.

Conforrnëmcnt ft cette déclslon. le Conseil adopta. Ic 29 iui'lct 195).
une recommandation par lnquel'c il approuvalt le texte d'un Aceerd
~·.lonétaire Européen. L' Accord fut "igné par les représentants des pays-
rncrnbres de l'O.E.C.E. le 5 août 1955.

Les pays-membres de l'U.E.P. ayan: rétabli la convertibilité externe
d..,. leur monnaie. l'A.M.E . est cntr;' cn viqucur Il' 27 décembre 1958.

G.... But de l'l\ccord Monétaire Européen.

L'Accord Monétaire Européen a pour objet de maintenir ct d'orga-
niser la permanence de la coopération monétaire entre les pays-membres
après I~ disparition de l'U.E.P. ct l'instauration d'un régime de conver-
tibilité.

Il a pour objet de malntenir i, un niveau élevé ct stable les échanges
et la lib2ration entre les parties contractantes.

L'Accord demeurer" en viqucur pendant une période indéterminée.
Toutefois, I'arttclc 31 d" l'Accord stipule que le Fonctionnement da

Système Multilatéral de Règlements fera l'objet d'un examen trois mois
avant la fin de la première année dl' l'entrée en vigueur dl' l'Accord.
Cette procédure a pour but de permettre au Conseil de déterminer.
en consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, dans
quelles conditions le Système pourra ètrc prorogé au-delà de la pre-
mière année de son entrée en vigueur.

r:article 32 prévoit ~aillemcnt que. S<1n$ préjudice des dispositions
de l'article JI. précédemment cité. l'Orqantsation doit procéder. trois
Illois avant la Ïin de la troisième armée dl' son entré,' en viqucur (fin
1961). il tin examen génér1l1 du fonctionnement dl' l'Accord.

VERANTWOORDING.

1\. - De wordlnqsqeschicdenis van de Europese Monetaire Overeen-
komst,

Opçericht onmiddellijk na de tweede wcrcldoorloq werd de Europesc
ßetalingsunie steeds beschouwd als l'en overgangsinstelling tussen het
bllatcrallsrnc en de convertlbllltclt,

De proqresslcve teruqkcer tot normale economlsche toestanden heeft
de Europese Organisatie voor Economlsche Sarnenwerklnq crtoe
qebracht op la juni 1955. ter gelegenheid van de vcrlenqinq voor één

[aar van de Europese Bctalinqsunle. de inlassing te vcorzien van cen
beëindi\j:ngsclausule van de Unie, vaststcllend dat ingevai sornrnlqe
lidstaten de convertlbillteit van hun munt zouden weder invoercn er
cen eindc zou gesteld worden aan de Llnie, na notificering van de lld-
statcn, we lke tenrninstc 50 % van het toraal bedraq der quota bij de
E.B.U. in handen hebbcn en op voorwaarden dat gelijktijdig cen nieuw
systeem van Iinanrtclc samcnwerkinq automatisch in tocpasslnq gebracht
wordt,

Ovcreenkomstiq deze bcsltssinq aenvaarddc op 29 [uli 1955 de Raad
ccn aanbeve linq. waarbij hij de tekst van ecn Europe,;c Monetaire
Ovcrccnkornst qocdkcurde. De Ovcrcenkornst werd door de verteqen-
woordiqcrs van de lidstaten van de E.O.E.S. op 5 augustus 1955 onder-
tckcnd.

Daar Je lidstaten van de E.B.U. de externe converfihlllte it van hun
rnunt weder inqevocrd hadden ls de E.M.O. op 27 december 1958 in
wcrkinq qctreden,

ß. -- Doel van de Europese Monetaire OveT'ecnkomst.

De Europese Monetaire Overecnkornst heeft ten doel de bestcndlq-
held van de monetaire sarnenwerkinq onder de lidstaten na de afschaf-
fing van de E,B.U. te handhaven en in tc richten alsrnede de instellinq
van ccn convcrttbillteitsreqirne.

Zc beoogt hct behoud op cen hoog en vast pcil van de rullhandel
en de Hberalisatle tussen de overcenkornstslultende partijen.

De Ovcrcenkornst zal voor ccn onbepaalde duur van kracht blijven.
Ncchtans bcpaalt artikcl 31 van de Overeenkomst dat de wcrkinq

van het Multilateraal Verrekeulnqssysteern drie maandcn vóór het cindc
van het ccrste [aar nä de inwerkingtreding van de Ovcrecnkomst het
voorwerp zal uitmakcn van een onderzoek, Deze procedure strckt ertoe
de Raad toe te laten, in overlcq met de Regering van de Vereniqde
Staten van Amcnka, de voorwaarden vast te stellcn, waaronder het
Systccm nà hct ecrste jaar van zijn inwerkingtreding zal kunnen ver-
lcnqd wordcn.

Artikel 32 bepaalt cvcnccns dar, onverminderd de beschlkkinqcn van
hct voorrncld artikcl 3 L de Organisatie drie maandcn vóór het eindc
van het dcrdc [aar nà hct lnwerklnqtrcdcn van de Ovcreenkomst (elndc
1961) tot ccn alqcmccn ondcrzoek van de wcrklnq van de Ovcrccn-
komst 1110et ovcrçaan.



Le Comité Directeur de l'A,M.E. il été charqé, en conséquence, de
soumettre au Consetl des propositions concernant les conditions de
prolongation du Système Multilatéral après la fin de la première année.

Au cours de son examen de rA.M.E .• le Conseil il apporté un certain
nombre d'amendements aux dispositions de l'AM.E. régissant le fonc-
tionnement du Système Multilatéral et du Fonds Européen.

La plupart de ces amendements à l'A.M.E. ont fait J'objet d'ure
décision du Conseil.

Les amendements .lUX articles de l'A.M.E .• requérant l'approbation
des représentants des pays-membres de rO.c.c.E .• ont lait l'objet ou
protocole additionnel n" 3 à rA.M.E .• analysé ci-après.

C. -- Les divers amendements il l'Accord Monétaifl~ Européen dt!

5 août 1955, Protocole additionnel n' 3.

1. Amenclel/l(:nt de rarticle 5.

Le paragraphe c de l'article 5 est amendé en vertu des modifications
intervenues dans le montant total des contributions dont le paiement
n'est pas différé. En effet. les contributions de l'Autriche ct de l'Italie,
dont le versement avait été différé. sont mai ••tenant exig'bks.

2. Insertion cfun nouvel urticle 7bis.

L' article 7 de rAccord Monétaire Européen énonce les règles qui
régissent l'octroi de crédi ts par le Ponds Européen.

Si l'Organisation décide d'accorder une aide Itnanclëre à un pays-
membre par l'intermédiaire du Fonds Europécn.. cette aide est prélevée
sur les avoirs du Ponds ct financée par rappel automatique des contri-
butions des pays-membres (ct du capital transféré de rU.E.p.). dans les
proportions Itxées par r article 4 de l'Accord.

Toutefois. il n'est pas exclu que le montant de raide financière, j\lgé
nécessaire, par l'Organisation pour surmonter les diffic\lltés de
balance des paiements d' un pays· membre. excède le montant que le
Fonds devrait raisonnablement prelever sur ses ressources disponibles.
eu égard aux crédits déjà accordés et il la nécessité de conserver
une marge suffisante pour couvrir des besoins futurs. De cc
fait. l'Organisation ne devrait pas être empêchée de recourir à
un mode spécial de finan<:ement dans le cadre de l'A.M.E., en raison
de l'absence dans l'Accord d'une disposition appropriée.

En conséquence, un nouvel article Tbis il été inséré dans l'Accord.
Ce nouvel article Ybi» prévoit que !e Ponds peut recevoir des crédits

spéciaux des Parties Contractantes aux conditions qui seront déter-
minées par l'Organisation.

Cc nouvel article a pour but de permettre un effort de financement
exceptionnel. Il a pour objet de fournir la base juridique sur laquelle
l'Organisation pourrait décider. d'après Ies circonstances. au moment
ct aux conditions qu'elle fixera. d'accepter des moyens spéciaux de
financement volontairement versés au Fonds par un ou plusieurs pays-
membres. afin de financer un prêt déterminé accordé par le fonds.

3. Autres amendements à rAccord.

a) Article 18.

Suite aux modifications apportées à l'article 29 quant il la suspcn-
sion de l'application de l'Accord en cc qui concerne un pays défaillant
" l'égard du Fonds Européen ct des autres pays-membres, les alinéas I
et 2 du paraqraphe c de l'article 18 sont remplacés par un seul alinéa,
prévoyant que toute décision prise en vertu de l'article 29 pour
suspendre l'application de l'Accord en cc qui concerne un pays n'exige
pas raccord de cc pays.

b) Article 26.

Suite ft ladionction de nouveaux articles. l'article 26 d,' l'Accord
qui prévoit que : « Les dispositions des articles 3 (y compris le
tableau A). 4 d, 7, 9 ft 16 (y compris le tableau Bl. 19.24 et 28 il 33
du présent Accord peuvent être modifiées par décision de l'Orqa-
nisation » est modifié comme suit : « Les dispositions des articles 3
(y compris le tableau A). 4 d, 5 b. 7. Tbis, 9 il 16 (y compris le
tableau B). 19. 24 ct 28 il 33 du présent Accord peuvent être modifiées
par décision de l'Organisation »,

c) Para{frilfJhe 6 du Protocole cI"lppliciltiolZ provisoire.

Les alinéas b ct c de l'attele 33 prévoient qu'il peut être mis fin i.
l'Accord (aprés 3 ans) ou au titre II de l'Accord U. tout moment)
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Het Drrecne-comité van de E.M.O. werd dlenvolqcns gelast de Raad
voorstellen over te leggen betreffende de verlenqinqsvoorwaarden van
hct Muhtlateraa] Sysreem na het einde van het eerste jaar,

Ttjdens zijn ondcrzoek van de E.M.O. heeft de Raad een zeker aantal
wijûgingen gebracht aan de bepalingen van de E.M.O .. welke de wer-
king van het Multilateraal Systeem en van het Europecs Fonds
beheersen.

Het merendeel van deze wijzigingen van de E.M.O. hebben het voor-
werp uitgemaakt van een beslissing van de Raad.

De wijzigingen van de artikelen van de E.M.O .• welke de goedkeuring
van de verteqenwoordlqers van de lldstaten van de E.O.E.S, vereisen,
hebben het voorwerp uitgemaakt van het hierna uiteenqezette Aanvul-
lend Protocol n' 3 bij de E.M.O.

C - De verschilleude wijzigingen Vil Il de Europese Monetaire Over-
ccnkomst van 5 aug'lStus 1955, Aanvdl~nd Protocol n' 3.

J. Wijziging uan artikel S.

Lid c van artike] 5 wordt gewijzigd weqens de veranderinqen aanqe-
brecht aan het globaal bedrag van de biidraqen, waarvan de betaling
niet uitqesteld is. Indcrdaad zijn de bijdragen van Oostcnrtjk en van
Itahë. waarvan de stortinq werd ultqesteld, nu opeisbaar.

2. Inlassing uan een nieuur urtike! Zbls.

Artikel 7 van de Europese Monetaire Overeenkomst vermeldt de voor-
schrlftcn, welke de kredietverleninq door het Europecs Fonds rcqelen.

Zo de Orqantsatic beslist een ftnanclële hulp aan ecn Ildstaat door
tussenkomst van het Europces Fonds toe te staan, wordt deze hulp op
de tegoeden van het Fonds voorafgenomen en gcfinancil'rd door de auto-
rnattsche oproeplnq van de bijdragen der lldstaten en het van de E.B.U.
overqcdraqen kapltaal naar de bi] artikel4 van de Ovcrecnkomst vast-
gestelde verhouding.

Nochtans is het niet uitqeslotcn dat het bedraq van de financiële
hulp, door de Orqanlsatie als noodzakelijk geacht om de betaltnqsbalans-
moetlukheden van een lldstaat te overwinnen, het bedrag te boven gaat
dat het Fonds redelijkcrwijze op zijn bcschikbare teqocdcn zou moeten
voorafnemen, gezien de reeds toeqestane kredlcten en de noodzakelijk-
heid een voldoendc marge ter dekkinq van de toekomstiqe behoeftcn te
bewaren, Daarom zou de Organisatie om wllle van cie ontstentenls in
de Overeenkomst van cen geëigende beschikking niel rnoqcn bolet worden
beroep te docn op ecn biizondere financieringswijze' in het raam van
de E.M.O.

Bijgevolg werd in de Ovcrcenkomst een nieuwartikel 7bis ingelast.
Dit nieuwartikel Tbis bcpaalt dat het Fonds speciale kredieten van

de Ovcrcenkomstsluttende Partijen kan ontvanqcn tcqcn de door de
Orqanisatie te bepalen voorwaarden.

Dit nieuwartikel heeft ten doel cen uitzonderlijke financierinqsin-
spanning mogelijk te makcn, Het beooqt de [uridisch« basis te verstrck-
ken. waarop de Orqanisatlc volqens de ornstandiqhedcn, op het tijdstip
en tegen de door haar vast te stellen voorwaardcn, besllsslnqen zou
kunnen treffen tcrzake de opname van aan het Fonds door ccn of
mecrderc lidstaten vrijwillig gestorte speciale Iinancierinqsrniddclen met
hct oog op de financiering van een door hct Fonds tocqestane bcpaalde
lening,

3. Anclere wijzigingen uan cie Ooereenkomst,

a) Artikel 18.

Inqevolqc de in artlkel 29 aangebrachte WIJzlgmgen met betrckkinq
tot de schorsing van de toepassinq van de Overecnkornst teri aanzten
van ccn land dat in gebreke blijft ten opzichtc van hct Europees Fonds
en de andcrc Iidstaten, worden de alinea's [ en 2 van lid cvan arti-
kcl 18 door ccn enkcle alinea vcrvanqcn. waarbl] bepaald wordt dat
clkc krachtens artikcl 29 getroffen bcslissinq tot schorstnq van de toc-
passinq van de Ovcrecnkomst ten aanztcn van een land de toesternmlnq
van dat land nict vcreist.

b) Artikel 26,

Inçevolqc de tocvocqinq van nicuwe artikclen, is ar tikcl 26 van de
Overcenkornst vaststellcnd dat : « De bepalingen van de artikclen 3
(met inbegrip van tabel A). 4 d. 7. 9 tot en met 16 (met inbcqrlp van
tabcl B). 19, 21 en 28 lot en met 33 van deze Overcenkomst bij bcslis-
sing van de Organisatie kunnen gewijzigd worden» als volgt gewij-
ziqd : « De bepallnqen van de artikelcn 3 (met inbeqr ip van tabel A),
4 cl. 5 b. 7. Tbis, 9 tot en met 16 (met inbegrip van tabcl B). 19, 21
en 28 tot en met 33 van deze Overcenkomst kunnen bi] bcsllsslnq van
de Orqanlsatte wordcn gewijzigd »,

c} Pnrl/gm"l 6 van het Protocol van voorlopiqe toepassinq,

De lcdcn b en c van artikel 33 bepalen dat er cen einJe kan gesteld
worden aan de Overeenkomst (na 3 jaar) of aan hoofdstuk Il viln de
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si Ja somme des ccntributtons des pays-membres devient inférieure à
50 % du montant lolal des contributions.

Toutefois, d'après les dispositions du paragraphe cl de l'article 33,
les contributions sont, dans ce cas. les montants fixés par l' article 3
de l'Accord, fi la date il laquelle ce dernier entre en vigueur.

Selon les dispositions du Protocole d'application provisoire, en vertu'
duquel l'Accord a été mis en application le 27 décembre J958 comme
s'il était entré en vigueur il cette dale, les contrjhutlons, au sens des
paragraphes b el c de l'article 33, sont donc les montants prévus au
moment où l'Accord il pris effet, c'est-à-dire, ceux qui figurenl dans le
texte de rA.M,E. en date du 5 août 1955.

Toutefots, le tableau des contributions des pays-membres a déjà été
amendé, notamment en vue d'inclure la contribution de l'Espagne. En
outre, des ajustèmentj ont été récemment apportés aux contributions de
certains pays-membres en fonction de l'évolution de leur sltuaüon ëcono-
mique générale depuis 1955.

n y a lieu de tenir compte de toutes ces modifications pour J'appli-
cation de la «règle des 50 % »,

Le paragraphe d de l'article 33 est remanié el stipule qu'aux fins
de ladite régIe, les ccntrlbutions sont les montants fixés au
1" février 1960, date d'entrée en vigueur des amendements à rA.M.E.

L'application de la « régie des 50 % » étant également prévue dans
le paragraphe 6 du Protocole d'appllcation provisoire, la susdite défi-
nition des contributions a été Insérée dans ce paragraphe, qui stipule
que; « Sauf décision contraire de l'Organisation, le présent Protocole
prend fin si le total des contributions des Parties au présent Proto.
cole devient inférieur à 50 % du montant total des contributions, au
sens du paragraphe d de l'article 33 de l'Accord ~.

4. Entrée en vigueur du Protoco{e mlditionnel nG 3.

a) L'article 6 du Protocole additionnel nG 3 prévoit que,

« 1. Les arttclcs 1 à 5 du présent Protocole additionnel font partie
intégrante de l'Accord.

» 2. Le présent Protocole additionnel sera ratifié. Il entrera en
vigueur lors de l'entrée en vigueur de J'Accord ou, si le présent Proto-
cole additionnel n'est pas ratifié par tous les signataires à celte date,
dès le dépôt des Instruments de ratificatlen par tous les signataires.

» 3. Le présent Protocole addiricnnel demeurera en vigueur jusqu'à
la terminaison de l'Accord; les dispos! lions des articles 30, 31, 32 et 33
de l'Accord s'appliquent au présent Protocole additionnel dans les
mêmes conditions qu'à l'Accord. »

b) L"adicle 7 du Protocole odditionnel nG 3 prévoi! que r

« Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6, les
Parties au présent Protocole additionnel appliqueront ses dispositions
avec effet à partir du 1" février 1960. »

[4 ]

Overeenkomst (op Ieder tijdstip), indien de bijdragen van de hdstaten
in totaal minder zouden bedragen dan 50 % van het totaal van de
bijdragen.

Nochtans gelden in dit geval. vo!gens de bepahngen van lid cl van
artikel 33, als bijdragen de bedragen welke bij. het van kracht worden
van de Overeenkomst in artlkel 3 van de Overeenkomst zljn vast-
gelegd.

Volgens de bepalingen van hel Protocol van voorlopige toepassing.
krachteos hetwelk de Overeenkomst op zr december 1958 in toepassmq
werd gebracht alsof zij op die datum In werking was gelreden, zijn de
büdraqen als bedoeld in de Ieden b en c van artikel 33. dus de bedragen
vastgesteld op het tijdstip waarop de Overeenkomst van toepassing
werd, dat wil zeggen deze welke voorkomen in de tekst van de E.M.O.
van 5 augustus 1955.

Nochtans werd de tabel van de bildragen van de lidstaten reeds
gewijzigd, narnelijk om er de bijdrage van Spanje in op te nemen. Boven-
dien werden onlangs de bijdragen van bepaalde lidstaten aangepast in
functte van de ontwikkeling van hun algemene economische toestand
sedert 1955.

Er dient met al deze wijûgingen rekening gehouden te worden bij
de toepassing van de «regel van de 50 % •.

Lid d van arnkel 33 is gewij:l:igd en bepaalt dal ten behoeve van
bedoelde reqel als bijdralJCD gelden de bedraqen, bepaald op
I Iebruart 1960, datum van inwerkingtreding van de wijzigingen van
de E.M.O.

Daar de toepasslnq van de c regel van de 50 % 'b eveneens vast-
gesleld was in paragraaf 6 van het Protocol van voorloptqe toepas-
sing, werd de voormelde bepalinq van de bijdragen in dit paragraaf
ingelast. dat luidt als volqt : « Tenzi] de Organisatie anders beslist
zal dit Protocol eindigen indien de bijdragen van de Partijen bij dit
Protcol gCUlmenlijk minder dan 50 % zouden bedragen van het totaal
van de bijdraqen, als bedoeld in artikel 33, lid d van de Overeen-
I:omst :.. '

4. Inwerkingtreding VBn het Aanvullend Protocol n" 3.
a) Artike! 6 UDn het A/muutlend Protocol rtF 3 bepaalt dof:

« I. De artikelen 1 tot en met 5 van dit Aanvullend Protocol vor-
men een integrerend deel van de Overeenkomst.

" 2.Dit Aanvullend Protocol zal worden bekrachtigd. Het zal in
werking treden sodra de Overeenkomst in werking treedt of. indien
dit Aanvullend Protocol op dat tijdstip DOg niet door alle onderteke-
naars is bekrachtlqd, na de nederlegging van de bckrachtlqinqsoor-
konden door alle ondertekenaars,

" 3. Dit Aanvullend Protocol blijft van kracht tot de beëindiging
van de Overeenkomst met dien verstande dat de bepalinqen van de
artikelen 30, 31, 32 en 33 van de Overeenkomst gelijke toepassing
vinden zowel op dit Aanvullend Protocol als op de Overeenkomst. "

b) Artilœ{ 7 <tan het Aanuuf{end Protocol n' 3 bepaart dat :
,. Niettegenstaande de bepalinqen van arlikel 6, lid 2. zullen de

Partijen bij dit Aanvullend Protocol met ingang van I Iebruart 1960
de bepalingen daarvan toepassen. :.



PROTOCOLE ADDITIONNEL Nó 3
PORTANT AMENDEMENT

ft.. L'ACCORD MONÉTAIRE EUROPÉEN DU 5 AOOT 1955
ET AU PROTOCOLE D'ÀPPLICATION PROVISOIRE

DU 5 AOOT 1955.

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche. du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark, de l'Espagne, de la République Française, du Royaume de
Grèce, de J'Irlande. de la République d'Islande. de la République Ita-
lienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume de Norvège. du
Royaume des Pays-Bas, de la République Portuqaise, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suède, de
la Confédération Suisse et de la République Turque;

Parties Contractantes à I'Accord Monétaire Européen (appelé ct-des-
sous 1'« Accord »), signé le 5 août 1955, et au Protocole d'application
provisoire de l'Accord (appelé ci-dessous le «Protocole d'application
provisoire»), signé le même jour;

Parties Contractantes du Protocole additionnel nO 2 portant amende-
ment à l'Accord signé le 27 juin 1958;

Considérant la Décision en date du 20 juillet ·1959. par laquelle le
Conseil de l'Organisation Européenne de Coopération Economique a
amendé les articles 3 et 10 de l'Accord;

Considérant que. conformément au paragraphe 1 du Protocole d'ap-
plication provisoire et à l'arttcle 5 du Protocole additionnel nO 2. les
dispositions de l'Accord ainsi amendé sont appliquées provisoirement
comme si elles étaient entrées en vigueur le 27 décembre 1958;

Etant convenus d'apporter certains amendements à l'Accord et au
Protocole d'application provisoire;

Considérant la Décision, en date du 18 décembre 1959, par laquelle
le Conseil de I'Orqanlsaüon a approuvé le texte du présent Protocole
additionnel;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le paragraphe c de l'article 5 de l'Accord est amendé comme suit :

« c ) Un montant égal aux remboursements effectués en vertu du
présent article dolt être bloqué à un compte spécial du Fonds dans
la mesure où lesdits remboursements portent sur les contributions dont
le paiement est visé au paragraphe c de l'article 1, »

Article 2.

Un nouvel article Z bis, rédigé comme suit, est inséré après l'article 7 :

« Article Zbis. -~ Crédits spéciaux,

)) Le Fonds peut recevoir des crédits speciaux des Parties Contrac-
tantes aux conditions qui seront déterminées par l'Organisation. »

Article 3,

Le paragraphe c de l'article l& de l'Accord est amendé comme suit:

« c] L'accord d'une Partie Contractante n'est pas nécessaire

» 10 soit pour l'adoption d'une décision tendant à suspendre, en ce
qui la concerne, l'application du présent Accord conformément à l'ar-
ticle 29:
» 20 soit pour l'adoption d'une décision prise au cours de Ja période

pendant laquelle l'application du présent Accord est suspendue en ce
qui la concerne;
» 30 soit pour l'adoption d'une recommandation tendant à reviser un

accord bilatéral de paiements auquel elle est Partie ou d'une déclsion
tendant il exclure du calcul de ses créances ou dettes bilatérales les
soldes des comptes tenus en vertu dudit accord. »

Article 4.

L' article 26 de l'Accord est amendé comme suit ,

« Article 26, ._- Amendements.

» Les dispositions des articles 3 (y compris le tableau A). 4 d, 5 b,
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AANVULLEND PROTOCOL N' 3
TOT WIJZIGING

VAN DE EUROPESE MONETAIRE OVEREENKOMST
VAN 5 AUGUSTUS 1955

EN VAN HET PROTOCOL VAN VOORLOPIGE TOEPASSING
VAN 5 AUGUSTUS 1955.

De Regeringen van de Bondsrepubltek Duitsland, de Republiek
Oostenrijk, het Koninkrijk Belgii~. het Koninkrijk Denemarken, Spanje.
de Franse Republiek, het Koninkrijk Grtekenland, Ierland, de Repu-
bliek Ilsland, de Italiaanse Repubhek. het Groothertogdom Luxem-
burg, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden, de
Portugese Republlek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttanmë en
Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden, de Zwltserse Bondsstaat en de
Turkse Republiek:

Overeenkornstsluitende Partijen bi] dp. op 5 auqustus 1955 onder-
tekende Europese Monetaire Overeenkomst [hlerna te noemen de
« Overeenkomst :1» en bi) het op dezellde datum ondertekend Protocol
van voorloprqe toepassinq (hierna te noemen het « Protocol van voor-
lopige toepassinq :1»;

Overecnkornstslultende Partijen bij het op 27 juni 1958 ondertekende
Aanvullend Protocol n' 2 tot wijziging van de Overeenkomst:

Gelet op de Besltsstnq van 20 juli 1959. waarbij de Raad van de
Europese Orqanisatle VOOr Economische Samenwerktnq de artikelen 3
en 10 van de Overeenkomst heeft gewijzigd;

Overwegende dat, overeenkomstlq paragraaf 1 van het Protocol van
voorloplqe toepasslnq en het artikel 5 van het Aanvullecd Protocol n' 2.
de bepalingen van de alzo gewijzigde Overeenkomst voorlopig wor-
den toegepast alsof zl] op 27 december 1958 in werking waren
qetreden:

Overeengekomen zijnde bepaalde wijzigingen in de Overeenkomst
en het Protocol van voorlopige toepassing aan te brengen;

Gelet op de Beslissing van 18 decembcr 1959, waarbij de Raad van
de Organisatie de tekst van dit Aanvullend Protocol heeft goedgekeurd;

Zijn het volqende overeenqekornen :

Eerste artlkel,

Artikel 5. lid c van de Overeenkomst wordt gewijzigd en gelezen
als volgt: .
« c) Een bedrag gelijk aan de terugbetalingen welke krachtens dit

artikel plaats vinden, wordt geblokkeerd op een speciale rekening van
het Fonds, voor zover dcrqelljke terugbetalingen betrekkinq hebben op
bijdragen waarvan de betaling voorzlen is bij artikel 4. lid c. :I>

Àrtikel 2.

Een als volgt opqesteld nieuw arttkel 7bis wordt ingelast na artikel 7.

« Artikel Zbis, - Speciale kredieten.

;jo Het Fonds kan van de Overecnkomstslultende Partijen speciale
kredicten ontvanqcn in de voorwaarden, welke door de Organisatie
zullen vastqesteld worden. »

Artikel 3.

Artikel 18, lid c van de Ovcrecnkomst wordt gewij7;igd en gelezen
alsvolgt,'

« c] De toestemming van een Overeenkomstsluitende Partij wordt
niet verelst voor :

» I· de aanvaarding van een beslissing volgens welke de toepassing
van deze Overcenkomst ten aanzten van die Övereenkomstsluitcnde
Partij overeenkomstig artikel 29 wordt geschorst;
» 2· de aanvaardinq van een beslisslnq welke is genomen in de

periode gedurende welke de toepasslnq van deze Overecnkomst ten
aanzien van die Övereenkornstsluitende Parti] ls geschorst;
» 30 de aanvaarding van cen aanbcvclinq dat een bilaterale beta-

linqsovercenkornst, waaraan die Overeenkomstsluitende Parti) dcel-
nee mt, moet wordcn herzlen, of de aanvaarding van ecn beslisslnq dat
de saldi van de krachtens die overcnkomst aangehouden rckenlnqen niet
in aanmerking wordcn genomen bi] de berekening van haar bilaterale
vorderinqcn of schuldcn, »

Arlikel 1.

Artikel 26 van de Overccnkomst wordt gewijzigd en gelezen als
volgt:

« Artikel 26. - Wijzigingen.

» De bepallnqcn van de artikelen 3 (met Inbcqrip van tabel A).
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7, 7bL>. 9 à 16 (y compris le tableau E), 19, 24 ct 21:\ [l 33 du présent
Accord peuvent être modifiées par décision de l'Organisation. »

Article S,

Le paragraphe 6 du Protocole d'application provisolre est amendé
comme suit;

« 6. Sauf décision contraire de l'Organisation, le présent Protocole
prend fin si le total des contributions des P<Irtics au présent Protocole
devient inférieur il 50 pour cent du montant total des contributlons.
au sens du paraqraphe d de l'article 33 de l'Accord. »

Article 6.

1. LI'S articles I à 5 du présent Protocole additionnel font partie
intégrante de J'Accord.

2. LI' présent Protocole additionne! sera ratifié. Il entrera en vigueur
lors de l'entrée en vigueur de l'Accord ou, si le présent Protocole addi-
tionnel n'est pas ratifié par IOUS les signataires à cette date. dès Je
dépôt d•.•s instruments de ratification par tous les siqnataires.

3. Le présent Protocole additionnel demeurera en vigueur jusqu'à
la terminaison de l'Accord; (es dispositions des articles 30, 31, 32 et 33
dl' l'Accord s'appllquent au présent Protocole additionnel dans les
mêmes conditions quà l'Accord.

Article 7.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6. les Padies
au présent Protocole additionnel appliqueront ses dispositions avec effet
il partir du to. février 1960.

En foi de quoi. les Plénipotentiaires soussignés. dûment habilités. ont
apposé leurs siqnatures au bas du présent Protocole.

Fait il Paris, le quinze janvier mil neuf- cent soixante. en françuis et
en anglais, les deux textes faisant é qalement foi, en un seul exemplaire.
qui restera déposé auprès du Secrétaire généra! de l'Organisation Euro-
péenne de Coopération Economique, qui en communiquera une copie
certifiée conforme il tous les siqnataircs du présent Protocole.

Pou. lIJ République Fédérele d'Af/emagtle:

Karl WERKMEISTER.

Pour la Rtiipublique d'Alltrich~ ..

Dr Carl M, BOBLETER.

Pou. le Royaume de Bclgiq<le ..

R.OCKRENT.

Pour fe Royaume de Danemark ..

E. BARTELS.

Pour l'Espagne:
J. NUNEZ.

Pour fa République Française:

François VALERY.

Pou. le Royallme de Greee ..
Théodore CHRISTIDIS.

Etant donné que l'Irlande fait partie de la zone stcrIin,l,
les dispositions du présent Protocole Additionnel n'exi-
gent de sn part aucune mesure spéciale, et le présent
Protocole Additionnel est signé nu nom de J'Irlande
sous cette réserve qu'Il est entendu que le fonction-
nement dudit Protocole Additionnel ne modifiern en
rien les arrangements existants qui régissent les paie-
ments entre elle ct les autres Parties Contractantes.

Pour l'Irlande:
William P. FAY,

Pott. Ja Rtrm&liqrre iîlslundc :

H, G. ANDERSEN.

l 6 )

4 lid Il, 5 lid b, 7, Tbis, 9 tot en met 16 (met inbeqrip van tabel B),
19. 24 en 28 tot en met 33 van deze Overcenkomst kunnen bij beslis-
sing van de Orqanisatie worden g?wijzigd. »

Arttkel 5.

Paraqraaf 6 van hel Protocol van Voorlopiqe Toepassinq wordt
gewijzigd en qelezen als volgt :

« 6. Tenzi] de Orqanlsatle anders beslist, zal dit Protocol eindigen.
indien de bijdraqcn van de Partüen bi] dit Protocol gezamenlijk minder
dan 50 'procent zouden bedragen van het totaal van de bijdraqcn als
bcdoeld in artikel 33, lid d, van de Overeenkornst. »

Artikel6.

1. De artikelen I tot en met 5 van dit Aanvullend Protorol vormen
cen intcqrcrend dcel van de Overecnkomst.

2. Dit Aanvullend Protocol zal worden bekrachtigd. Het zal in wcr-
king treden zodru de Overeenkornst ln werktnq trecdt, of. indien dit
Aanvullend Protocol op dat tijdstip noq niet door alle ondertckenaars
is bekrachtlqd, na de nederlcqqinq van de bekrachtiqinqsoorkonden door
alle ondertekenaars,

3. Dit Aanvullend Protocol blijft van kracht tot de beëindiging van
de Overcenkornst, met dlen verstande dat de bepalingen van de arti-
kelen 30. 31, 32 en 33 van de Overeenkomst gelijke toepassinq vinden
zowel op dit Aanvullend Protocol als op die Ovcreenkomst,

Artikel7.

Nicttcqenstaande de bepalinqen van artikel 6, lid 2, z.ullen met
ingnng van 1 fcbruari 1960, de Partijen bij dit Aanvullcnd Protocol
de bepalingen daarvan toepasscn.

Ten b lijke waarvan de onderqetekende Oevolmachtlqden, daartoe
behoorltjk qemachtiqd, hun handtekcning onder dit Protocol hcbbcn
gezet.

Gedaan te Partis. de vijfticnde [anuari neqentlcnhonderd zestig, in
de Fr anse en de Enqclse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek, in één enkel exernplaar, dat zal worden nederqeleqd bij de Secre-
tarls-Gcneraal van de Europese Orqanisatie voor Economtsche Samen-
werking, die ecn voor eensluidend gewaarmerkt afschrift ervan zal
zenden aan alle ondertekenaars van dit Protocol.

Voor de Borulsrepubliek Duitslarul :

Karl WERKMEISTER.

Voor de I/epubFiek Oostenrijk:

Dr Carl M. BOBLETER.

Voor lict Koninkrqk Belqië .

ROCKRENT.

Voor het Koninkriik Deneouu ken :

E BARTELS.

Voor Sponie ,
J. NUNEZ.

Voor de Franse Iëepubliek "

François VALERY.

Voor liet Koninkriik Griekenland i

Théodore CHRISTiDIS.

Gezien Ierland tol het sterlinq-qebicd behoort, verqen
de bepalingen van dit Aanvullend Protocol geen
bijzondere maatregelen van Icrland en wordt dil
Aanvullend Protocol voor Ierland ondertekend onder
het voorhehoud, dat het wcl verstaan is, dat de wer-
king van het Aanvullend Protocol qeen wijziging
zal brenqen in de bestaande reqclrnqen, die de bcta-
!tngen tussen Ierland en de andcre Ovcrcenkomst-
slultcndc Partijen behecrscn.

Voor Ïerlnrul :
William P, FAY.

Voor cie RepllbFiek IJslarld:
H. G. ANDERSEN.
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POlir la République Italienne ,

Giuseppe COSMELLI.
Voot' de ltolioanse Repllbliek:

Giuseppe COSMELLI.

Pour le: Grand-Duché de Luxembourg:

Paul REUTER.
Voot' het Groothertoqdom Luxemburç ,

Paul REUTER.

Pour re Royaume de Norvège:
Jahn HALVORSEN.

Voor het Koninkriik: Nooaoeqen ,

[ahn HALVORSEN.

Pour le Royaume des Pay~Bas:-
J. STRENGERS.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden .

J. STRENGERS.

Pour I•.•République Portugaise:

Jose CALVET de MAGALHAES.

Voor de Portuçese Republiek:

Jose CALVET de MAGALHAE~.

Pour le ROYlJume-Uni de Gronde-Bretagne et d'Irlande du Norâ :

Hugh ELLlS-REES.

Voor het Verenigd Koninkriik van Groot-Brëtennië en Noord-Ïerland ,

Hugh ELLIS-REES.

Pour te ROYilume: de Suëde :
Ingemar HAGGLOP.

Voor het Koninkrijk Zweden :

Ingemar HAGGLOF.

Pour la Confédtfralion Suisse ,

Agostino SOLDATI.
Voor de Z witserse Bondsstaot ,

Agostino SOLDAT!.

Pour la République Turque:

Mehmet Ali TINEY.
Voor de Turkse Republiek:

Mehmet Ali TINEY.
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